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Öz 

İslamî motiflerle kurgulanan ve Türk İslam edebiyatı ile Türk kültürü açısından önem arz eden 

manzum hikâyelerden biri bu makaleye konu edilen Dâsitân-ı Masûmlar’dır. Tespit edilen dört 

nüshasında da eserin müellifi ve telif tarihine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Dâsitân-ı 

Masûmlar’da, çocuklarının şefaati sayesinde Allah tarafından affedilerek cennete vâsıl olan 

anne ve babaların hikâyesi tahkiye edilmiştir. Konusu itibarıyla aynı zamanda şefaatnâme 

türünün bir örneği olarak da değerlendirdiğimiz bu hikâyede anlatılan konu, çeşitli kaynaklarda 

yer alan bir hadise dayanmaktadır. Tenkitli metninin 72 beyitten oluştuğu bu eser, kaside nazım 

şekliyle ve aruzun “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eser içerisinde 

aruzun farklı kalıplarıyla yazılan mesnevi nazım şeklindeki beyitler de mevcuttur. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde yazıldıkları kabul edilen Hikâye-i Deve, Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Geyik 

ve Hikâye-i İbrahim gibi hikâyelerle dil, anlatım ve üslup özellikleri bakımından benzerlik 

bulunan Dâsitân-ı Masûmlar’ın bu hikâyelerle aynı dönemde telif edildiği düşünülmektedir. 

Bu makale, muhtelif hadis kaynaklarında yer alan küçük yaşta ölen çocukların anne ve 

babalarına şefaatçi olmalarıyla alakalı hadisin manzum olarak tahkiye edildiği Dâsitân-ı 

Masûmlar’ın incelenmesinden ve manzumenin tenkitli metninden oluşmaktadır. Bu 

makalenin amacı, Dâsitân-ı Masûmlar’ı araştırmacıların istifadesine sunarak edebiyat 

literatürüne katkı sağlamak ve bu hikâyenin dinî hikâyeler ile şefaatnâme türü içerisindeki 

yerine işaret etmektir. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam edebiyatı, Dâsitân-ı Masûmlar, dinî hikâye, şefaat 

Abstract 

Dâsitân-ı Masûmlar, which is discussed in this article, is one of the verse stories that are 

fictionalized with Islamic motifs and are important in terms of Turkish Islamic literature and 

Turkish culture. There is no information about the author of the work and the date of copyright 

in all four copies of the work. In Dâsitân-ı Masûmlar, the story of the parents who were forgiven 

by Allah and reached Paradise, thanks to the intercession of their children, is narrated. The subject 

told in this story, which we also consider as an example of the intercession type in terms of its 

subject, is based on a hadith in various sources. This work, whose critical text consists of 72 

couplets, was written in verse form and in aruz prosody "mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün". 

There are also couplets in the form of masnavi verse written in different forms of aruz prosody in 

the work. It is thought that Dâsitân-ı Masûmlar, which has similarity in terms of language, 

expression and style with stories such as Hikâye-i Deve, Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Geyik and 

Hikâye-i İbrahim, which are considered to have been written in the Old Anatolian Turkish period, 

were copyrighted in the same century as these stories. This article consists of an examination of the 

Dâsitân-ı Masûmlar, in which the hadith related to the intercession of the parents of children who 

died at a young age in various hadith sources, in verse, and the critical text of the poem. The aim 

of this article is to contribute to the literary literature by presenting Dasitân-ı Masûmlar to the use 

of researchers and to point out the place of this story in religious stories and intercession type. 

Keywords: Turkish Islamic literature, Dâsitân-ı Masûmlar, religious story, intercession  
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Giriş 

İslamiyet’in Türkler tarafından kabulüyle birlikte şair ve yazarlar İslam inanç ve ibadet 

esaslarını konu edinen edebî eserler kaleme almışlardır. Türk İslam edebiyatı ve Türk 

kültürü açısından önem arz eden bu eserlerin bir kısmı, İslamî motiflerle kurgulanmış 

manzum veya mensur hikâyelerdir. Bu hikâyeler, “bir edebi kültürün ürünleri 

olmalarının yanında yeni tanışılmış olan İslami kültürün öğreticiliğini sağlama 

misyonu da taşıyarak kısa sürede Anadolu halkı içerisinde kendine yer bulmuştur” 

(Çabuk, 2019, s. 118). Anadolu’da Türk edebiyatının teşekkül devresi olan 13. yüzyılda 

oluşmaya başlamış, çoklukla da 14. ve 15. yüzyıllarda yazıya geçirilmiş (Argunşah, 

2002, s. 151169) olan ve Kur’an-ı Kerim ile hadisler başta olmak üzere dinî-tasavvufi 

her türlü anlatıdan beslenen bu eserler için hikâye teriminin yanı sıra destân, dâstân, 

dâsitân ve kıssa gibi terimler de kullanılmıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde İslamiyet çerçevesinde kaleme alındıkları bilinen 

“Güvercin Hikâyesi”, “Deve Hikâyesi”, “Geyik Hikâyesi”, “Yoksul Hikâyesi”, “Kesik 

Baş Destanı”, “Fâtıma Destanı”, “İbrahim Destanı”, “İsa Destanı” ve “Veysel Karânî 

Destanı” gibi daha pek çok anlatı “çoklukla Arap kaynaklı olup, zaman içerisinde 

tercümeler, nakiller ve adaptasyonlarla da zenginleştirilerek Türkçeye kazandırılmış 

ve sahiplenilmiştir” (Aslan, 2006, s. 190). Bu anlatıların geneli aruz vezniyle ve mesnevi 

nazım şekliyle yazılmışlardır.  Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin müşahede 

edildiği bu eserlerde, genel itibarıyla sade, açık ve akıcı bir dil kullanılmıştır. Yazma 

nüshaların pek çoğunda bu hikâyelerin, genellikle Süleyman Çelebi’nin (ö. 1422?) telif 

ettiği ve halk arasında büyük rağbet gören Vesîletü’n-Necât’tan sonra istinsah 

edildikleri görülmektedir. Mezkûr hikâyelerin Vesîletü’n-Necât gibi çok sayıda 

nüshalarının bulunması, halk arasında sevildiklerinin ve yaygınlık kazandıklarının bir 

nişanesidir. Bu hikâyelerden birisi de bu makaleye konu edilen Dâsitân-ı 

Masûmlar’dır.  

Dâsitân-ı Masûmlar’ın tespit edilen nüshalarında eserin müellifi ve telif tarihine dair 

bir bilgi bulunmamaktadır. En büyük şefaat sahibi olan Hz. Muhammed ile dört 

halifenin de şefaatçi olacaklarına vurgu yapılan Dâsitân-ı Masûmlar’da, çocuklarının 

şefaati sayesinde Allah tarafından affedilerek cennete vâsıl olan anne ve babaların 

hikâyesi tahkiye edilmiştir. Kur’an-ı Kerim’de anne, baba ve çocukların cennette bir 

araya geleceğine dair yer alan ayetlerin1 yanı sıra küçük yaşta ölen çocukların anne ve 

babaları için şefaatçi olacaklarına dair hadisler2 de yer almaktadır. Dâsitân-ı 

Masûmlar’da anlatılan hadisenin kaynağı da bir hadise dayanmaktadır. Müellif, 

“Ķıyāmetde ne olısar ķulaķ šutuñ deyem bir bir/ Çü Tenbīhde beyān itdi Ebü’l-Leys 

 
1 İlgili ayetlerin bir kısmı için Kur’an-ı Kerim 43/70, 40/8, 13/23. 
2 İlgili hadislerin bir kısmı için bk. bk. Buhârî, “Cenâiz”, 6, 91, “İlim” 36, “Eymân” 9; Müslim, 

“Birr”, 150, 153; Suyûtî, 1990, s. III/1074, 1075, 2364.  
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işidüñ anı” (3) ifadeleriyle Ebü’l-Leys Semerkandî’nin (ö. 983) Tenbîhü’l-Gâfilîn’inde 

yer alan bir hadisi anlatacağını ifade etmiştir. Bu hadis Tenbîhü’l-Gâfilîn’de şu şekilde 

geçmektedir: 

“Allah ondan râzı olsun, Enes İbni Mâlik anlatır: Bir adam vardı. Küçük bir 

çocuğu ile beraber Resûlullah sallallâhu aleyhi ve selleme gelir giderdi. Bir ara bu 

çocuk vefât etti. Babası da evine kapandı. Resûlullah’a gelmez oldu. Allah Resûlu 

bir süre onu göremeyince sordu. Ashâb, ‘Yâ Resûlallah, o gördüğün çocuk vefat 

etti, onun için gelmiyor!’ dediler. Resûl aleyhisselâm bu haberi alınca, ‘Bana niçin 

söylemediniz. Kalkınız, kardeşinize gidelim, taziyede bulunalım’ dedi. Hemen 

kalktılar. Doğruca adamın evine gittiler. Resûlullah içeri girince adamın çok 

kederli ve üzgün olduğunu müşahede etti. Adam da Resûl aleyhisselâmı görünce 

hemen söze başladı ve vefat eden çocuğunu kastederek, ‘Yâ Resûlallah, o benim 

ihtiyarlık ve zayıflık günlerimin umuduydu’ dedi. Allah Resûlü de onu teselli 

ederek şöyle buyurdular: ‘Kıyâmet günü olunca sabilere, ‘Gir cennete!’ denir. Onlar 

da, ‘Yâ Rabbi, anamız babamız ne olacak?’ derler. Kendilerine tekrar, ‘Gir 

cennete!’ denir ve bu emir üç defa tekrarlanır. Buna rağmen onlar girmezler ve 

ebeveynleri için şefaatçılıkta ısrar ederler. Nihayet sabî iken ölümü olan 

evlâdlarınızla birlikte cennete girersiniz. Kıyamet gününe bu şekilde gelmek seni 

sevindirmez mi?” (Semerkandî, 1987, s. 276) 

Şiî âlimi Muhammed Bâkır el-Meclisî’nin (ö. 1698-99?)  Bihârü’l-Envârı’nda ise aynı 

hadis şu şekilde geçmektedir: 

“Kıyâmet günü kullar sorguya çekilirken müminlerin çocukları gelirler. Allahu 

Teâlâ Cebrâil aleyhi’s-selâma ‘Bunları cennete götür’ diye buyurur. Çocuklar 

cennetin kapısı önünde dururlar ve anne babalarını sorarlar. Cennetin bekçileri 

çocuklara ‘Ana babalarınız sizin gibi değiller, onların günah ve kötülükleri var.’ 

derler. Bunun üzerine çocuklar ağlayıp bağırırlar. Allah, Cebrâil’e ‘Bu 

bağırışmalar nedir?’ diye sorar. Cebrâil, ‘Allah’ım sen daha iyi bilirsin, bunlar 

müminlerin çocuklarıdır. Ana babalarımız girmeden biz de cennete girmeyiz, 

diyorlar.’ şeklinde cevap verir. Allah subhanehu ve teâlâ ‘Ey Cebrâil herkesi bırak, 

bunların ana ve babalarının ellerinden tut ve rahmetim sebebiyle bunlarla birlikte 

cennete koy’ buyurur.” (Meclisî, 1403: 123 akt. Çakın, 2021, s. 440)  

Mezkûr hadis, Abdurrezzâk es-San‘ânî’nin el-Musannef’inde de yer almaktadır: 

“Kıyamette Allahu Teâlâ meleklerine, müminlerin çocukları için, ‘Bunları cennete 

götürün’ buyurur. Melekler, çocukların cennete girmesini söylerler. Çocuklar 

girmek istemeyip, ‘Ana-babamız nerede?’ diye sorarlar. Melekler, ‘Onlar sizin gibi 

günahsız değildir. Görülecek hesapları vardır’ derler. Çocuklar ağlaşır ve ‘Ana-

babamızı almadan cennete girmeyiz’ derler. Cenab-ı Hak buyurur ki: ‘Ey yavrular, 

haydi gidin, ana babanızı da alıp cennete girin! (“Nikâh”, 10) 

Bu hikâye, konusu itibarıyla aynı zamanda şefaatnâme türünün bir örneğidir. 

“Kıyamet gününde peygamberlerin ve kendilerine izin verilen sâlih kulların 
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müminlerin bağışlanması için Allah katında niyazda bulunması” (Alıcı, 2010, s. 411) 

anlamına gelen şefaat, manzum veya mensur olarak eserlere konu edilmiştir. Bu 

eserler, şefaatnâme olarak tanımlanmaktadır. Ömeroğlu’nun (ö. 14. yy) 125 beyitlik 

mesnevisi (Elçin, 1995; Küçük, 2019), Pir Muhyiddin Muhammed’in (ö. 16. yy) 

Şefaatnâme’si (Köktürk, 2014; Bozkurt, 2020), Mustafa Fevzi Efendi’nin (ö. 1924) 51 

beyitlik İstişfânâme’si (Şahin, 2006, s. 130-131), 133 beyitlik müellifi meçhul bir 

manzume (Çakın, 2021)3 ile Yahyâ’nın (ö. ?) Şefaatnâme’si4 şefaatnâme türünün 

bilinen örneklerindendir.  

Bu makale,  muhtelif hadis kaynaklarında yer alan küçük yaşta ölen çocukların anne 

ve babalarına şefaatçi olmalarıyla alakalı hadisin manzum olarak tahkiye edildiği 

Dâsitân-ı Masûmlar’ın incelenmesinden ve manzumenin tenkitli metninden 

oluşmaktadır. Bu makalenin amacı, Dâsitân-ı Masûmlar’ı araştırmacıların istifadesine 

sunarak edebiyat literatürüne katkı sağlamak ve bu hikâyenin dinî hikâyeler ile 

şefaatnâme türü içerisindeki yerine işaret etmektir.  

1. Dâsitân-ı Masûmlar’ın İncelenmesi 

1.1.  Eserin Nüshaları 

1.1.1. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9491/5 (MK1) 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9491/5 numarada kayıtlı olan bir 

yazmanın 22b-24b sayfaları arasında yer almaktadır. Sırtı siyah meşin, üzeri ebru kağıt 

kaplı mukavva bir cilt içerisindeki bu yazma 205x140-175x110 mm. ölçülerindedir. 

Abadî kağıda harekeli nesih ve siyah mürekkeple çift sütun hâlinde yazılmıştır. 

Baş: Eyâ dermânde olan gönül işidün derde dermânı 

        İşidün pes neler gördi neler çekdi o sultânı 

 

Son: İlâhî fazlun ile müyesser eyle bizde 

        O ma‘sûmlar şefâ ‘atin kamu derde iden dermân 

1.1.2. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1583 (MK2) 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1583 numarada kayıtlı olan bir 

mecmuanın 3b-8b sayfaları arasında yer almaktadır. Her sayfada 13 satır bulunan 

nüsha, 218x157-165x115 mm. ölçülerindedir. Üç ay filigranlı kağıtlara harekeli nesih 

hatla yazılmıştır.  

Baş: Eyâ dermânde olan gönül  

                İşit derdüne dermânı 

 

 
3 Dâsitân-ı Masûmlar ile Mehmet Burak Çakın tarafından hazırlanan metinde aynı konunun farklı 

kelime ve ifadelerle ele alındığı görülmektedir. 
4 Bu eser tarafımızca makale olarak hazırlanmış ve yayın sürecine alınmıştır. 
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        İşidün pes neler gördi 

        Neler çekdi o sultânı 

 

Son: Du‘â ihsân ide cânlar 

Bu oğlancıklara cümle 

Bu dünyâdan gideceğiz 

Îmân ile göçe bunlar 

1.1.3. İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı MC Yz K.000106 (İBB1) 

İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı MC Yz K.000106 numarada “Vesîletü’n-Necât, 

Mevlid” adıyla kayıtlı olan bir yazmanın 57a-63b sayfaları arasında yer almaktadır. 

Deri ciltli, sarı kağıtlı olan ve harekeli nesih ile yazılan nüshada başlık kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Cetveller ve her mısranın sonunda bulunan bazen bir nokta 

bazen üç nokta hâlindeki şekiller de kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Metin çift sütun 

hâlinde tertip edilmiştir. 

Baş: Eyâ dermânide olan gönül 

        İşidün dermânını 

        İşidün pes neler gördi 

        Neler çekdi o sultânı 

 

Son: Okuyanı dinleyeni yazanı 

        Rahmetinle yarlıgagıl yâ Ganî 

1.1.4. İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı Bel Yz K.000223/04 (İBB2) 

İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı Bel Yz K.000223/04 numarada kayıtlı olan 

yazmanın 27a-30a sayfaları arasında bulunmaktadır. Harekeli nesih ile yazılan nüsha 

çift sütun hâlindedir. Başlık kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Baş: Eyâ dermânde olan gönül 

        İşit derdine dermânı 

        İşidün pes neler gördi 

        Neler çekdi o sultânı 

 

Son: Esirgeyüp bizi bunda 

        Du‘a ihsân iden cânlar 

        Bu dünyâdan gideceğiz 

        Îmân ile göçe anlar 
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1.2.  Eserin Şekil, Vezin, Kafiye ve Tertip Özellikleri 

Dâsitân-ı Masûmlar’ın MK1 nüshası beyit nazım birimiyle, MK2, İBB1 ve İBB2 

nüshaları ise dörtlük nazım birimiyle yazılmışlardır. Metin tenkidi neticesinde eserin, 

MK1 nüshasında olduğu gibi beyitler hâlinde olduğu belirlenmiştir. Kaside nazım 

şeklinde kafiyelenen ve 72 beyitten müteşekkil olan bu eserin, 1-53. beyitleri ile 59. 

beytinde, “-ı” redifi mevcuttur. Kafiyede ise aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere 

birlik bulunmamaktadır. Bu kusurların müstensihlerden kaynaklanması muhtemeldir: 

Kimi oġlancuġum deye kimi ķızcaġuzum deye 

Nice yıl ģasret olduġum benim ķuzucaġum cānı (25) 

 

Atasın anasın bulan eline şerbeti ŝuna 

Ķıyāmetde bunlar ile içüben ķana şerbeti (26) 

 

Birbirine buluşalar öpüşeler ķucuşalar 

Bular olunca gideler varuben bula maķŝādı (27) 

 

Bulanlar ķamu geçdiler varup maķŝūda yandılar 

Bulamayan bölük bölük olup diñle ne dir anı (28) 

54-58. beyitler ile 72. beytin mesnevi nazım şeklinde, 60-70. beyitlerin de “-an/-ân” 

kafiyesiyle kaside nazım şeklinde kafiyelendiği görülmektedir. Kaside nazım şekliyle 

kafiyelenen beyitler aruzun “mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Mesnevi nazım şeklindeki beyitlerden dördü “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün”, 

biri de “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eser boyunca imale, zihaf 

ve vasl gibi aruz uygulamalarının müşahede edildiği eserde, vezin kusurlarının 

bulunma sebebinin müstensihlerden kaynaklı olması muhtemeldir.  

Metin içerisinde herhangi bir bölüm başlığı bulunmamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

ile yazılan dinî hikâyelerde yaygın olarak görülen, vasıta beyitleriyle konular arası geçiş 

yapma geleneğine ise Dâsitân-ı Masûmlar’da rastlamamaktayız. Eser, giriş 

mahiyetinde ve okuru metne hazırlama işlevindeki beyitlerle başlamış; okuyana, 

dinleyene ve yazana rahmet dilenen beyitle de sonlanmıştır. 

1.3.  Eserin Muhtevası 

Dâsitân-ı Masûmlar’ın 1-3. beyitlerinde okuru anlatacağı konu hakkında bilgilendiren 

müellif, 4-27. beyitlerde Hz. Muhammed’in kıyamette ümmetine şefaat edeceğine, 

şefaatine nail olanlarla birlikte cennete doğru ilerleyeceğine ve cennetin kapısında 

bulunan Rıdvan ile erken yaşta ölmüş olan çocuklar arasında gerçekleşen diyaloglara 

yer verilmiştir. Çocukların anne-babalarının nerede olduklarını sorgulamaları ve 

Rıdvan’ın onlara cennet şarabı içirmesinden bahsedilmiştir. 28-43. beyitlerde anne 
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babasını bulamayan çocukların ağlayıp inledikleri, bu figanın sebebinin Allah 

tarafından Cebrail’e sorulması ve Cebrail’in de bu ağlayanları masumcalar şeklinde 

tanıtması anlatılmıştır. Allah’ın bu masumlara anne-baba sanacakları ikişer melek 

gönderilmesini emretmesi, gönderilen bu iki meleğin anne ve babaları olmadığını fark 

etmeleri üzerine bu masumların yeniden ağlayıp inlemeleri ve anne babaları olmadan 

cenneti arzulamadıklarını dile getirmeleri tahkiye edilmiştir.  

44-65. beyitlerde anne babalarından ayrı kalan masumların ağlayıp inlemeleri 

karşısında arş ve kürsinin de inlediği, asi olan anne babaların affı için Cebrail başta 

olmak üzere bütün meleklerin Allah’a yalvarmaları, bu yakarış karşısında Allah’ın 

masumları huzuruna davet etmesi ve onlara ağlama sebeplerini sorması anlatılmıştır. 

Masumların da bu soruya cevap olarak anne babaları olmadan cennete 

girmeyeceklerini söyledikleri belirtilmiştir. 66-69. beyitlerde Allah’ın, günahkâr anne 

ve babaları affettiğini açıklaması üzerine masumların sevindiği ve aileleriyle birlikte 

cennete girdikleri anlatılmıştır. 70-72. beyitlerde ise o masumların şefaatine Allah’ın 

lütfuna nail olma isteği dile getirilmiş, münacat ve dua isteği ile eser sonlanmıştır. 

1.4.  Eserin Dili ve Anlatım Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan dinî muhtevalı diğer eserlerde olduğu gibi 

Dâsitân-ı Masûmlar’da da sade ve açık bir Türkçe hâkimdir. Metinde geçen “olısar” 

(3), “ol” (4), “geçüben” (5), kıgıra (5), “geliyorur” (6), “karşulan” (6), “işidecek” (7), 

“ıssısında” (13), “segirdeler” (14), “gideyorur” (21), “kucuşalar” (26), “sagular sagdılar” 

(32) ve “varmazsız” (49) gibi kelimeler eski Anadolu Türkçesine ait kelimelerdir. 

Arapça ve Farsça kelime ile kelime gruplarının da anlamı zorlaştırmadığı 

görülmektedir. 

Masumlar olarak adlandırılan ve cennetle mükafatlandırılan çocukların anne ve 

babalarına şefaatçi olacağının bir kurgu dâhilinde ele alındığı Dâsitân-ı Masûmlar’da 

diyalog tekniği öne çıkmaktadır. Aşağıdaki örnekte anneleri babaları olmadan cennete 

girmeyi reddeden masumların ağlayıp inlemeleri üzerine Allah ile Cebrail arasında 

gerçekleşen bir diyalog “deye-deye” kalıbıyla aktarılmıştır: 

Deye Cebrā’īl’e Allāh gelen āvāz kimiñ-durur 

Deye ma‘ŝūmcalardur ol çıķar göklere ünleri (30) 

 

Deye Allāh yā Cebrā’īl di anlar cennete girsün 

İkişer melek ilet kim ata ana sana anı (31) 

Telmih, teşbih, istiare gibi edebî sanatların sağladığı etkiden faydalanan şair, başta ses 

tekrarları asonans ve aliterasyon olmak üzere kelime tekrarlarına da yer vererek bir 

musiki yakalamıştır: 
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‘Azāb iderem anlara buları cennete al git 

Birer melek ile ilet cināna ilet bunları (33) 

 

Melā’ikleri ilete ki Cebrā’īl oġlanlara 

Ķarşu gele bu ma‘ŝūmlar ŝanup anayı atayı (34) 

“Eyâ”, “yâ” ve “ey” gibi seslenme edatları ile “işit”, “dinle”, “kulak tut” gibi kalıp 

ifadelerle okurun dikkati tahkiye edilecek konuya çekilmiştir: 

Eyā dermānide göñül işit derdüñe dermānı  

İşidüñ pes neler gördi neler çekdi o sulšānı (1) 

Kıyamette ne gerçekleşeceğini anlatacağını okura açıkça beyan eden şair, ele aldığı 

hadisenin kaynağının da Ebü’l-Leys Semerkandî’nin kaleme aldığı Tenbîhü’l-Gâfilîn 

adlı eser olduğunu açıklamıştır: 

Ķıyāmetde ne olısar ķulaķ šutuñ deyem bir bir 

Çü Tenbīhde beyān itdi Ebü’l-Leys işidüñ anı (3) 

Hikâyede sadece kıyamette gerçekleşecek hadise anlatılarak olay tasviri yapılmamış, 

kişi tasvirlerine de başvurularak kahramanların duyguları okura sunulmuştur: 

Ata ana añılacaķ ŝabr ķalmaya bunlarda 

Zīrā bunlar da ģasretle virüpdür dünyāda cānı (16) 

Değerlendirme 

Türklerin müslümanlığı kabul etmeleriyle birlikte 13. yy ve sonrasında telif, tercüme 

ve uyarlama yoluyla pek çok dinî muhtevalı metin yazılmıştır. İslam’ı halka öğretmek 

ve Allah’ın emir ve yasaklarına halkın riayet etmesine yönelik telkinin amaçlandığı bu 

eserler, sade ve açık bir Türkçe ile yazılmışlardır. Mensur örneklerinin yanı sıra akılda 

kalıcılığının fazla olması sebebiyle manzum örneklerinin daha çok tercih edildiği dinî 

muhtevalı edebî eserlerden biri de bu çalışmaya konu edilen Dâsitân-ı Masûmlar’dır.  

Kıyamet günü masum çocukların anne ve babalarına şefaatçi olup beraber cennete 

girmelerini konu alan Dâsitân-ı Masûmlar’ın, tespit edilen dört nüshasının 

karşılaştırılmasıyla 72 beyitten oluştuğu belirlenmiştir. Eserin müellifi ve eserin dört 

nüshasının da müstensihleri bilinmemektedir. Diğer dinî hikâyelerin geneli aruzun 

“fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla mesnevi nazım şekliyle yazılmışken, üzerinde 

çalıştığımız bu eser, hem vezin hem de şekil bakımından diğer hikâyelerden 

ayrılmaktadır. Kaside nazım şekliyle inşa edilen eserde aruzun “mefâîlün/ mefâîlün/ 

mefâîlün/ mefâîlün” kalıbı kullanılmıştır. Bunun yanı sıra eserde yer alan mesnevi 

nazım şeklindeki beş beyit, aruzun farklı kalıplarıyla yazılmıştır. Manzum dinî 

eserlerin sonunda Allah’a münacatta bulunma ve okurdan dua isteme geleneğinin 

Dâsitân-ı Masûmlar’da da yer aldığı görülmektedir. 
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Tahkiyevî bir eser olan Dâsitân-ı Masûmlar’da şair, farklı anlatım tekniklerine 

başvurarak anlatımı tekdüzelikten çıkarmış, çoğu yerde okuru da metne dâhil etmiştir. 

Vesîletü’n-Necât’tan sonra yazıldıkları için mevlid hikâyeleri olarak da tavsif edilen 

Hikâye-i Deve, Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Geyik ve Hikâye-i İbrahim gibi hikâyelerle 

dil, anlatım ve üslup özellikleri bakımından benzerlik bulunan Dâsitân-ı Masûmlar’ın 

bu hikâyelerle aynı yüzyılda telif edildiği düşünülmektedir. 

Bu çalışmayla, manzum şefaatnâme türü içerisinde değerlendirdiğimiz Dâsitân-ı 

Masûmlar’ın edisyon-kritikli metni hazırlanarak gün yüzüne çıkması sağlanmıştır. 

 

Etik Kurul İzni Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir canlı 

(insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale edebiyat 

sahasına aittir. 

 

Çatışma Beyanı Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya 

da finansal ilişkisi bulunmadığını, dolayısıyla herhangi bir çıkar 

çatışmasının olmadığını beyan eder.  

 

Destek ve Teşekkür Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır.  
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METİN5  

[MK1 22b, MK2 3b, İBB1 57a, İBB2 27a] 

Dāsitān-ı Ma‘ŝūmlar6 

1. Eyā dermānide7 göñül işit derdüñe dermānı8  

İşidüñ pes neler gördi neler çekdi o sulšānı 

 

2. Bu dünyānıñ işi cevri9 daĥı10 ķahr ile miģnetdür11 

Bu derde uġrayanlara ne der diñle o cānānı12 

 

3. Ķıyāmetde ne olısar ķulaķ šutuñ13 deyem14 bir bir15 

Çü Tenbīhde16 beyān itdi Ebü’l-Leys işidüñ anı17 

 

4. Resūlullāh ķıyāmetde şefā‘at ide ümmete18 

Şu ģadde19 sa‘y20 ide anda orada21 ol kerem kānı 

 
5 Metin Kuruluşunda İzlenilen yöntem: Her beyte sıra numarası verilmiştir. Nüshaların sayfa 

numaraları rumuzlarıyla birlikte metin içinde gösterilmiştir. Eserin tespit edilen nüshalarından 

hiçbiri tek başını metne esas olarak alınmamış, nüshaların hepsi kullanılarak esas metne en yakın 

olan metne ulaşılmaya çalışılmıştır. Nüsha farkları dipnotlarda belirtilirken aynı ibarenin 

varyantları virgül (,) ile birbirinden ayrılmıştır. Nüsha farkları gösterilirken öncelikle doğru olarak 

kabul ettiğimiz şekil verilmiş, ardından iki nokta (:) konularak varyantlara yer verilmiştir. 

İmlalardaki farklar ise nüsha farkı olarak gösterilmemiştir. Dipnotlarda verilen beyitlerdeki 

mısraların arasına eğik çizgi (/) konularak birbirinden ayrılmıştır. Neşirde transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. Vezin, metin başında gösterilmiş, metin içerisinde değişen vezinler ise dipnotta 

belirtilmiştir. Vezin gereği yapılan ses türemeleri ile aruz uygulamaları neşredilen metinde 

belirtilmemiştir. Metne yaptığımız zorunlu müdahaleler köşeli parantez [ ] içerisinde 

gösterilmiştir. 
6 Dāsitān-ı Ma‘ŝūmlar: Kitāb-ı Ma‘ŝūmīn MK1, Dāsitā[n]-ı Ma‘ŝūmcalar MK2, Faṣlun fī Beyān-ı 

Dāsitān-ı Ma‘ŝūmlar İBB1, Dāsitān-ı Ma‘ŝūmcalar İBB2 
7 dermānide göñül: dermānide olan göñül MK1, İBB1, dermānde olan göñül İBB2 
8 işit derdüñe dermānı: işidüñ dermānını MK1, İBB1 
9 cevri: cevr ile MK1, çevri MK2 
10 daĥı: ķamu İBB1, - MK1 
11 miģnetdür: miģneti İBB1  
12 Bu mısra, MK1’de bulunmamaktadır. 
13 šutuñ: šut MK1, dutuñ İBB2 
14 deyem: deyeyim MK1, derem İBB1 
15 bir bir:  anı MK1, dermānı İBB1 
16 Tenbīhde: Tenbīhden İBB1 
17 Ebū’l-leys işidüñ anı: -MK1 
18 Bu mısra, MK1’de bulunmamaktadır. 
19 ģadde: ģaddi MK1 
20 sa‘y: sa‘yi MK2 
21 orada: olara MK2, İBB2 
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5. Ŝırāšı geçüben anlar teveccüh ide uçmaġa 

Çü Ģaķ Cibrīl’e22 emr ide23 ķıġıra anda24 Rıēvān’ı 

 

6. Deye aña25 eyā26 Rıēvān geliyorur27 güzel sulšān 

Ķamu hep cennet28 ehliyle çıķuben29 ķarşulañ anı 

 

[İBB2 27b]          7.   Bunı işidicek Rıēvān cināna hep ĥaber ide 

[MK2 4a]              Šuruben30 ķapuya gele ģūrī Rıēvān u31 ġılmānı 

 

8.  Bilüñ cennet ķapusında bir aġac var-durur anda 

[İBB1 58a]                     Varup anda ķarār itdi32 ķamu ma‘ŝūmlaruñ cānı 

 

9. Bu ma‘ŝūmlar göreler kim33 beşāret ola Allāh’dan34 

      Cinān ehli ķamu bile35 göreler anda36 Rıēvān’ı 

 

10. Deyeler37 kim38 eyā39 Rıēvān ne gündür bu bize bildür40 

Deye bugün ķıyāmetdür geliyor şāh-ı merdānı41 

 

 

 

 
22 Cibrīl’e: Cebrāʾil’e MK2, İBB2 
23 ide: etdi İBB1 
24 ķıġıra anda: ķıġıranda MK1; çıġıranda ki İBB1 
25 aña: Cibrīl İBB1 
26 eyā: ki yā MK1 
27 geliyorur: geliyor ol İBB2 
28 cennet: cinān İBB1 
29 Ķamu hep cennet ehliyle çıḳuben: Çıķuben cennet ehliyle varuben MK1 
30 Šuruben: Sürüben MK1, İBB1 
31 ģūrī Rıēvān: ķamu ģūrī MK2, İBB2 
32 itdi: ide MK1 
33 kim: ki İBB1 
34 beşāret ola Allāh’dan: beşāretler ola anda MK2, İBB2 
35 ķamu bile: ķamusıyla İBB1, bile ķamu İBB2  
36 anda: çıķa MK1, İBB1 
37 Deyeler: Dirler İBB1 
38 Deyeler kim: Bular deye İBB2 
39 eyā: ki yā MK1 
40 bildür: degil MK2, İBB2, ne getürür bu bize degil İBB1 
41 Bu beyit, MK1’de bulunmamaktadır. 
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11. Deye42 siz de gidelüm dir atañuz anañuz bile43 

   Deye Rıēvān da anlara bulasız ata anayı44 

 

12. Bu kez bunlar da çaġrışup ki su’āl ideler anda45 

   Deyeler kim eyā46 Rıēvān yā bize armaġān ķanı 

 

[MK1 23a]                 13.   Ķıyāmet ıssısından kim47 cigerleri kebāb oldı 

Şarāp vir anlarıñ içün48 yanıķdır49 anlaruñ cānı 

 

14. Bu sözi deyüben anlar50 aġacdan yire inerler51 

Sevineler segirdeler52 šutalar anda meydānı53 

 

[MK2 4b; İBB1 58b] 15.    Çü54 Rıēvān55 vire ikişer56 ķadeģler ile şerbeti57 

  Ataya anaya virüñ58 deye pes bunlara anı59  

 

16. Ata ana añılacaķ ŝabr ķalmaya bunlarda60 

Zīrā bunlar da <asretle61 virüpdür dünyāda cānı62 

 

 

 

 

 
42 Deye: Gelin İBB2 
43 Bu mısra, İBB1’de bulunmamaktadır. 
44 Bu mısra, MK2 ve İBB2’de bulunmamaktadır. 
45 ki su’āl ideler anda: su’āl ideler anda pes İBB1. Bu mısra, MK2 ve İBB2’de bulunmamaktadır. 
46 eyā: ki yā MK1 
47 ıssısından kim: ıssılarında MK2; ıssısında pes İBB1, ıssısında hep İBB2 
48 Şarāp vir anlarıñ içün: Şarāb virseñ içirevüz MK2, Virün anlar içsün İBB1, Şarāb virseñ içirsevüz 

İBB2 
49 yanıķdır: yanupdur MK2, İBB2 
50 deyüben anlar: deyüp anlara MK1 
51 inerler: ineler İBB1, İBB2 
52 segirdeler: segirdirler MK2 
53 Bu mısra, İBB2’de bulunmamaktadır. 
54 Çü: Çün İBB1 
55 Rıēvān: Rıēvānı İBB1 
56 vire ikişer: ikişer leşker MK2 
57 şerbeti: şerbetler MK2 
58 Ataya anaya virüñ: Atasına anasına MK2 
59 deye pes bunlara anı: deye bunlarda anları MK1, - MK2. Bu beyit İBB2’de bulunmamaktadır. 
60 Ata ana añılacaķ ŝabr ḳalmaya bunlarda: Ata ana añacak bunlara ŝabr ķılmaya anlarda İBB1 
61 Zīrā bunlar da ḥasretle: Zīrā ģasretle firķatle MK2, Zīrā kim bunlar ģasret ile İBB1 
62 Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
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17. Kimi güler kimi aġlar kimi oynar kimi iñler 

Yolunurlar segirdürler biliñ ma‘ŝūmlaruñ cānı63 

 

18. Göñül sen şöyle64 ŝanma kim65 hemān sen olasın ģasret 

Olar66 da saña ģasretdür ola çün yevm-i ģayrānı67 

 

19.  O ma‘ŝūmlar segirdişe ķamu Rıēvān ile bile68 

 Çü ķarşudan çıķa gele Resūlullāh nāgehānī69 

 

[İBB1 9a]                   20.    Ebū Bekr ola ŝaġında hem70 ‘Ömer ola ŝolunda 

         ‘Alī öñce ‘alem šutar71 gelür ardınca ‘Osmān’ı72 

 

21. Daĥı Cebrā’īl Mīkā’īl daĥı ‘Azrā’īl İsrāfīl73 

[MK2 5a]                           Çavuş olmuş74 bular cümle ŝavarlar yoldan insānı75 

 

22. Deyeler ŝavuluñ yoldan ki dosta dost76 gideyorur 

Żiyāfetler77 ide anda tecellī ide sulšānı78 

 

23. Daĥı bilüñ ata ana ķuzuların görür79 bugün 

Olar80 da bunları görür gider gözleri gīryānı81 

 

 
63 Bu beyit, MK2’de şöyle bulunmamaktadır: Kimi güler kimi aġlar yolunurlar segirdürler/ Kimi saçın 

yalabıdur kimisi ola ‘uryanı. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
64 şöyle: öyle MK2 
65 kim: ki İBB1 
66 Olar: Anlar MK1, İBB1 
67 ģayrānı: mahşārı İBB1. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
68 O ma‘ŝūmlar segirdişe ķamu Rıēvān ile bile: Bu ma‘ŝūmlar ķamu bile ki Rıēvān ile segirdirler MK2 
69 Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
70 hem: ki MK2 
71 šutar: šuta MK1, dutar İBB1 
72 Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
73 Daĥı Cebrā’īl Mīkā’īl daĥı ‘Azrā’īl İsrāfīl: Daĥı Cebrā’īl İsrāfīl Mīkā’īl ‘Azrā’īl MK1 
74 Çavuş olmuş: çaġrışuben İBB1 
75 Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
76 dosta dost: dost dosta MK2 
77 Żiyāfetler: Žiyāfetler İBB1 
78 Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
79 görür: bulur MK1, göre MK2 
80 Olar: Anlar MK1, Onlar İBB1 
81 gider gözleri gīryānı: Ola çün yevm-i ģayrānı MK2. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
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24. Pes andan ŝoñra iki ģasret82 buluşur83 birbirine 

Velī kimisi şāz ola kimisi ola84 maģzūnī85 

 

25. Kimi oġlancuġum deye kimi ķızcaġuzum deye 

[İBB1 59b]                         Nice yıl ģasret olduġum86 benim ķuzucaġum cānı87 

 

26. Atasın anasın bulan eline şerbeti ŝuna88 

Ķıyāmetde bunlar ile içüben ķana şerbeti89 

 

27. Birbirine buluşalar öpüşeler ķucuşalar90 

Bular91 olunca92 gideler varuben bula93 maķŝādı94 

 

[MK1 23b, MK2 5b] 28.    Bulanlar ķamu geçdiler varup maķŝūda yandılar 

   Bulamayan bölük bölük olup diñle ne dir anı95 

 

29. Ataların anaların añuben96 zārī ķılalar 

Ata ana içün aġlar bulamayuben97 anları 

 

30. Deye Cebrā’īl’e Allāh gelen āvāz kimiñ-durur 

Deye ma‘ŝūmcalardur ol çıķar göklere ünleri98 

 

 

 
82 ģasret: leşker MK2 
83 buluşur: buluşa MK2 
84 ola: olalar İBB1 
85 ola maģzūnī: daĥı yırına MK2. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
86 olduġum: olanlar MK2 
87 cānı: deye MK2, İBB1. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
88 ŝuna: ŝunar MK2 
89 Ķıyāmetde bunlar ile içüben ķana şerbeti: Şu ma‘ŝūmlar ķıyāmette içüre şöyle şarābı MK1, bu 

şerbetden içüp ḳanar MK2, ķana bu şerbeti İBB1. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
90 öpüşeler ķucuşalar: buluşuben bilişeler İBB1 
91 Bular: Bunlar MK1, İBB1 
92 Bular olunca: Bulanlar öñce MK1 
93 bula: bulalar İBB1 
94 Bu mısranın yerine MK2’de “Nice yıl ģasret olanlar gelübeni ķucuşalar” mısrası yer almaktadır. Bu 

beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
95 ne dir anı: ne etdiler MK2. Bu mısradan önce MK1 ve İBB1’de “Bulamayan oturalar orada şöyle 

ķalalar” mısrası bulunmaktadır. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
96 añuben: görmeyüp MK2 
97 bulamayuben: bulamadılar MK2. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
98 Bu beyit, MK1, İBB1 ve İBB2’de bulunmamaktadır. 
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[İBB1 60a]                 31.    Deye Allāh yā Cebrā’īl di anlar cennete girsün99 

 İkişer melek ilet kim ata ana sana anı100 

 

32.    Ataları anaları ŝaġular ŝaġdılar anlar 

Daĥı yüzlerini yırtup olurlardı101 baña ‘āŝī 

 

33. ‘Azāb iderem anlara buları102 cennete103 al git 

Birer melek ile104 ilet cināna105 ilet106 bunları107 

 

34. Melā’ikleri ilete ki108 Cebrā’īl oġlanlara109 

Ķarşu gele bu ma‘ŝūmlar ŝanup anayı atayı110  

 

35. Gelüp yanına bileler ata ana gibi degil 

[MK2 6a]                           Göreler şefķatin anıñ bileler ki degil anı111 

 

[İBB1 60b]                 36.   Yine hem bunlar otura112 şu ģadde zārī ķılalar  

Ata ana deyu113 efġān ideler cümlesi114 zārı115 

 

 

 

 

 

 

 
99 Girsün: girsünler MK2; Di anlar cennete girsün: Deye anda o Rıēvāna İBB1 
100 ata ana sana anı: ata vü ana sansınlar MK2, sanalar anı İBB1. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
101 olurlardı: kim oldılar MK1. Bu mısra, MK2 ve İBB2’de bulunmamaktadır. 
102 buları: bunları MK1 
103 cennete: raḥmete MK2 
104 melek: melā’ike MK1 
105 cināna: cennete İBB1 
106 ilet: ilete MK1 
107 Cināna ilet bunları: buları cennete al git MK2. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
108 ilete ki: al git İBB1 
109 oġlanlara: ma‘ŝūmlara İBB1 
110 Bu beyit MK2’de şu şekildedir: Melekler ilete Cebrā’īl bu oġlancuķlara ķarşu/Atası anası gibi ilete 

anlara ķarşu. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
111 Bu beyit MK2’de şu şekildedir: Bunı göre bu ma‘ŝūmlar segirdüp ķarşu geleler/Ana ata gibi degül 

göreler şefķati anlar. Bu beyit, İBB2’de bulunmamaktadır. 
112 otura: oturalar İBB1; Yine hem bunlar otura: oturalar yine bunlar MK2 
113 deyu: deyup MK1 
114 cümlesi: cümle hep İBB1 
115 zārī: varı MK2. Bu beyit İBB2’de bulunmamaktadır. 
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37.    Deyeler kim ne olduñuz116 atañuz anañuz işte 

Deyeler anlar117 degildür118 nice itmeyelüm119 zārı120 

 

38. Hemān ŝūretleri beñzer velī bunlarda kim yoķdur121 

Atamuzuñ anamuzuñ ķoķusı daĥı endāmı122 

 

39.    Atasuz anasuz bize gerekmez deyeler cennet123 

Gerekmez deyeler ģūrī daĥı ķaŝr ile enhārı124 

 

40. Olar125 dünyāda126 bizim çün belāya mübtelā oldı 

Oġlı ķızı bulalardı bizümdi cümle-i varı 

 

[İBB1 61a, MK2 6b]  41.    Bizüm ģasretimüz içün cigerleri kebāb oldı 

   Göñüllerinde biz idük dün ü gün fikr ü efkārı 

 

42. Revā mıdur bugün bize127 girevüz cennete maģrūm128 

‘Azāb ola hem anlara129 gireler130 göreler nārı 

 

43. Şu ģadde zār ide bunlar ķamu131 maĥlūķ iñileşe132 

Bular133 içün fiġān ide ķamu yār134 ile aġyārı 

 

 

 
116 Deyeler kim ne olduñuz: Deye Cibrīl ki MK1, Deye Cebrā’īl n’olduñuz İBB1 
117 olar: anlar MK1 
118 Deyeler anlar degüldür: Deyeler ki onlar degil İBB1 
119 itmeyelüm: itmeyüz İBB1 
120 Bu beyit, MK1 ve İBB2’de bulunmamaktadır. 
121 kim yoķdur: yoķ degül MK2, yoķ-durur İBB1. Bu mısra, İBB2’de bulunmamaktadır. 
122 ķoķusı daĥı endāmı: ķoĥusı daĥı enžārı MK2, ķoķu ki hem endāmı MK1 
123 cennet: cennet-i Rıēvān İBB1 
124 daĥı ķaŝr ile enhārı: ki maķŝadla hem enhārı MK1, daĥı maķŝūdla enhārı İBB1 
125 Olar: Anlar MK1, Onlar İBB1 
126 dünyāda: dönse de İBB1 
127 Revā mıdur bugün bize: Bize revā mıdur bu gün MK1 
128 maģrūm: bugün MK1, ĥurrem MK2, İBB2 
129 ‘Azāb ola hem anlara: ‘Azāb ile ola anlar MK2, İBB2, ‘Azābda olalar anlar İBB1 
130 gireler: girüben İBB1 
131 ķamu: cümle MK1 
132 iñileşe: iñileye MK2, İBB2 
133 Bular: Bunlar MK1, İBB1 
134 yār: zār MK1, İBB1 
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44. Bularuñ135 āh u zārından136 iñiler ‘arş ile kürsī 

Melekler cümle zār idüp münācāt ideler varı137 

 

[İBB2 28b]                 45.   Tażarru‘ ide Cebrā’īl melekler cümle hep bile 

Ģabībiñ ģürmeti138 yā Rab esirge deye bunları139 

 

[MK1 24a]                 46.   Deye Allāh yā Cebrā’īl var ol ma‘ŝūmları getür 

Su’ālim140 var cevābında göresin141 n’idem142 anları143 

 

47. Bu ma‘ŝūmları Cebrā’īl aluben gele144 hem145 añla 

[MK2 7a, İBB1 61b]          Ķamu ŝaġ yanına arşuñ ŝaf olup šuralar varı146 

 

48. Bular147 ‘arşuñ ayaġında boyunların egüp tura 

Te‘alallāh ĥišāb ide148 işide ma‘ŝūmlar anı149 

 

49. Eyā ma‘ŝūmcalar deye150 niçün uçmaġa varmazsız 

O151 rāģat dārına girüñ152 nedür ol zār u efġānı153 

 

50. Deyeler anda ma‘ŝūmlar varup anda ki girmezüz154 

Atasuz anasuz bize gerekmez155 rāģat uçmaġı156 

 
135 Bularuñ: Bunlaruñ MK1, İBB1 
136 zārından: zārīler MK1, : zārına MK2, İBB2 
137 varı: ḳamu var İBB1 
138 ģürmeti: ģaḳḳıçün İBB2 
139 Bu beyit, MK1 ve İBB1’de bulunmamaktadır. 
140 Su’ālim: Su’ālimiz İBB1 
141 göresin: göresiz MK2 
142 n’idem: ne dir MK2, İBB2, n’ideyem İBB1 
143 anları: anı İBB1 
144 gele: geldi MK2, İBB2 
145 hem: hep MK2, İBB2 
146 šuralar varı: šurdılar diñle MK2, İBB2, derileler ķamu varı İBB1 
147 Bular: Bunlar MK1, İBB1 
148 ide: itdi İBB1 
149 işide ma‘ŝūmlar anı: bu oġlancuķlara ŝora MK2, İBB2, bu ma‘ŝūmlara işid anı İBB1 
150 ma‘ŝūmcalar deye: ma‘ŝūmlar deye Allāh İBB1 
151 O: Ol MK2 
152 girüñ: yine MK2, İBB2 
153 nedür ol zār u efġānı: varuben anda girmezsiz MK2, İBB2 
154 anda ki girmezüz: anda yürümezüz İBB1  
155 Atasuz anasuz bize gerekmez: Atasuz anasuz gerekmez bize hem MK1 
156 Bu beyit MK2 ve İBB2’de şu şekilde geçmektedir: Deyeler anda ma‘ŝūmlar atasız anasız bize nice 

uçmaķ nice rāģat/varuben anda girmezüz  
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51. Deye Allāh ey ma‘ŝūmlar atañuz anañuz ‘āŝī 157 

[İBB2 29a]                         Degildür cennete158 lāyıķ şular kim159 olalar160 ʿāŝī  

 

[İBB1 62a]                 52.  Bu ma‘ŝūmlar deyeler kim161 bizüm de var su’ālimüz162 

Cevābın viresin yā Rab nedür suʾālimüz aŝlı163 

 

53. Deye Allāh ne ŝorarsız ŝoruñ imdi ey164 ma‘ŝūmlar165 

Sözüñüz diñleyem sizüñ nedür su’āliñüz aŝlı166 

 

[MK2 7b]                   54.   Deyeler Rabbenā bizüm sözümüz  

Deyelüm diñle işit bu sözümüz167 

 

55. Günāhkāra mı eylersin ‘azābı 

Günāhı olmayana mı ‘azābı168 

 

56. Deye Allāh günāhkāra ‘azābum 

Günāhı olmayana yoķ ‘azābum169 

 

57. Günāhı olmayanlar ola170 maġfūr 

Olaruñ171 cümle işi172 ola173 ma‘mūr174 

 

 

 
157 atañuz anañuz ‘āṣī: hem atañuz hem anañuz MK1 
158 cennete: raḥmete MK1, İBB2 
159 şular kim: şunlar ki İBB1 
160 olalar: oldılar İBB2 
161 kim: ki MK1 
162 var su’ālimüz: var bir su’ālimüz MK2, İBB2. Bu mısra, İBB1’de bulunmamaktadır. 
163 nedür su’ālimüz aṣlı: nedür aṣlı su’ālimüz MK2, İBB2, nedür su’āliñüz aŝlı İBB1 
164 ey: yā MK1 
165 ma‘ŝūmlar: merḥūmlar MK2 
166 nedür su’āliñüz aŝlı: ne dirsiñüz ey ma‘ŝūmlar MK2, İBB2, nedir su’āliñüz ey ma‘ŝūmlar İBB1 
167 Deyelüm diñle işit bu sözümüz: Deyelüm Rabbenā işit sözümüz MK2.  Bu beytin vezni “mefâîlün/ 

mefâîlün/ feûlün”dür. 
168 Bu beyit, MK1’de bulunmamaktadır. Bu beytin vezni “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün”dür. 
169 Bu beytin vezni “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün”dür. 
170 ola: oldı İBB2 
171 Olaruñ: Anlaruñ MK1 
172 cümle işi: cümlesi İBB2 
173 ola: oldı İBB2 
174 Bu beyit, MK2 ve İBB1’de bulunmamaktadır. Bu beytin vezni “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün”dür. 
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58. Günāhkāra iderem ben ‘azābı deye175 ol sulšān 

İşid imdi neler deye176 bu ma‘ŝūmlar ide efġān177  

 

59. Eyā ŝuçumuz ne idi deyeler Rabbenā bizüm178 

[İBB1 62b]                         Çün ‘Azrāʾīl gele bize179 ‘azāb ide ala cānı180 

 

60. Esirgemedi ol bizi çü ma‘ŝūmdur dimedi hīç181 

Bize dürlü ‘azāb182 itdi šoludur183 yüregümüz ķan 

 

[İBB2 29a]                 61.    Ŝusız yaķdı yüregümüz kebāb itdi cigerimüz 

   Şu işleri bize itdi184 görenler oldılar ĥayrān 

 

[MK1 24b]                62.    Kimümüz ķuŝdı ķanları bulaşdırdı ķara ķana 

Ŝuçumuz var mıdı185 bizüm186 neden oldı bu ey Sübģān187 

 

[MK2 8a]                  63.    Deye Allāh yā188 ma‘ŝūmlar günāhuñuz yoġuduġın 

Ki bilürdüm diledüm kim189 olasız dertlere dermān 

 

64. Bu sözi çün işidecek190 bu ma‘ŝūmlar deye yā Rab 

[İBB1 63a]                         Atamuzı anamuzı bugün eyle bize iģsān191 

 

 

 

 
175 deye: didi MK2  
176 deye: didi: MK2 
177 ide efġān: diñle ey cān MK2 
178 Eyā ŝuçumuz ne idi: Eyā ‘aceb ŝuçumuz ne idi MK2, Yā ŝuçumuz ne idi kim MK1, MK2  
179 gele bize: gelübeni MK2 
180 ‘azāb ide ala cānı: ‘azāblar ile aldı cān MK2, ‘azāblar ile ala cānı İBB1 
181 çü ma‘ŝūmdur dimedi hīç: bu ma‘ŝūm-durur deyu MK2, bu ma‘ŝūmlar demedi hīç İBB1. Bu mısra, 

İBB2’de bulunmamaktadır. 
182 ‘azāb: ‘itāb MK2, İBB2 
183 šoludur: šolupdur MK2 
184 Şu işleri bize itdi: Bir iş itdi bize anda MK2, İBB2, bu işleri etdi bize kim İBB1 
185 var mıdı: imdi İBB1 
186 bizüm: yā Rab MK2 
187 neden oldı bu ey Sübģān: saña ma‘lūm-durur ey Ḥaķ MK2, İBB2 
188 yā: ey MK2 
189 Ki bilürdüm dilerüm kim: bilürem diledüm ki MK2, bilürdüm dilerem ki İBB1 
190 Bu sözi çün işidecek: Bu sözi işideceñiz MK2, İBB1, İBB2 
191 bugün eyle bize iḥsān: bize eyle bugün iḥsān MK1 
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65. Olaruñ ŝuçların192 ‘afv it keremüñden raģmet193 lušf it 

Ģabībüñ ģürmeti çün kim baġışla anları Ġufrān194 

 

66. Deye Allāh baġışladum atañuzı anañuzı 

Alıñ hep cennete gidün deye ol lušf195 ıssı196 Sübģān 

 

67. Pes andan emr ide Allāh ataların anaların197 

[İBB2 30a]                          Getüreler bularuñ198 hep buluşup olalar şāz-ān199 

 

68. Ata oġul200 buluşalar201 buluşuben202 bilişeler  

Gāh aġlar gāh güler bunlar buluben devleti ey cān203 

 

69. Ata ana oġul ķızlar204 varup cennete gireler 

[MK2 8b, İBB1 63b]          Ne ķorķu ola ne ġuŝŝa ola göñülleri ĥandān205 

 

70. İlāhī lušf u fażluñla cümlemize naŝīp eyle206 

O ma‘ŝūmlar şefā‘atin ķamu derde iden dermān207 

 

 

 
192 Olaruñ ŝuçların: Kim anlaruñ ŝuçın MK1 
193 keremüñden raḥmet: keremden raḥmetüñ MK1 
194 Bu beyit yerine MK2 ve İBB2’de “Ģabībüñ ḥürmeti-çün baġışla bizleri anları” mısrası yerine  

İBB1’de “Onlaruñ baġışla ṣuçlarının ʿafv it keremden raḥmetüñi/ ģabībüñ ḥürmeti içün baġışla 

anları ey Ġufrān” beyti bulunmaktadır. 
195 luṭf: - İBB1  
196 Deye ol luṭf ıssı: Deye luṭf ide ol MK2, İBB2 
197 ataların anaların: Ataları anaları İBB1 
198 bularuñ: onları İBB1 
199 şāz-ān: hem şāz MK2, İBB2, şāz-mān İBB1 
200 oġul: oġlı MK1  
201 buluşalar: buluşuben MK1 
202 buluşuben: şāz oluben MK1 
203 Gāh aġlar gāh güler bunlar buluben devleti ey cān: Gāhi aġlar gāhi güler bunlar bu devlet-durur 

ey cān MK2, Gāhi güler gāhi aġlar bunlar ulu devlet-durur ey cān İBB1, Gāh aġlar gāh güler bunlar 

eyu devlet-durur ey cān İBB2 
204 Ata ana oġul ķızlar: Ata oġul ana ķızla İBB1, İBB2 
205 Ne ķorķu ola ne ġuŝŝa ola göñülleri ĥandān: Ne ġam ķala ne ġuŝŝa göñülleri ola hep şāz MK2, Ne 

ġam ḳala ne ġuŝŝa ola göñülleri ola hem şāz İBB2 
206 luṭf u fażluñla cümlemize naṣīp eyle: fażluñ ile sen müyesser eyle bize de MK1. Bu beyit MK2’de 

bulunmamaktadır. 
207 O ma‘ŝūmlar şefā‘atin ķamu derde iden dermān: Nerede ola ma‘ŝūmlardan şefā‘at ķamu 

dertlerimüze eyle dermān İBB1. Bu beyit, MK2’de bulunmamaktadır. 
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71. Du‘a iģsān ide cānlar bu oġlancıķlara cümle208 

Bu dünyādan gidecegiz īmān-ile göçe bunlar209 

 

72. Oķuyanı diñleyeni yazanı 

Raģmetüñle yarlıġaġıl yā Ġanī210 

  

 
208 Du‘a iģsān ide cānlar bu oġlancıķlara cümle: Esirgeyüp bizi bunda du‘a iģsān iden cānlar İBB2 
209 bunlar: anlar İBB2.  Bu beyit, MK1 ve İBB1’de bulunmamaktadır. 
210 Bu beyit, MK1 ve MK2’de bulunmamaktadır. Bu beytin vezni, “fâilâtün fâilâtün fâilün”dür. 
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Ek 1: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No: 06 Mil Yz A 9491/5. vr. 22b-23a 

 

Ek 2: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No: 06 Mil Yz A 1583. vr. 3b-4a 
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Ek 3: İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı, No: MC Yz K.000106. vr. 57a 

 

Ek 4: İBB Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı, No: Bel Yz K.000223/04. vr. 27a 

 


